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ازَ 1وحََدثََ بعَدَْ هذَهِِ الأمُُورِ أنَ سَاقيَِ مَلكِِ مِصْرَ واَلخَْب

دهِمَِا مَلكِِ مِصْرَ،2فسََخَطَ فرِْعوَنُْ علَىَ أذَنْبَاَ إلِىَ سَي
ازيِنَ،3فوَضََعهَمَُا فيِ قَاةِ ورََئيِسِ الخَْب يهِْ، رَئيِسِ الس خَصِي
جْنِ، المَْكاَنِ رَطِ، فيِ بيَتِْ الس حَبسِْ بيَتِْ رَئيِسِ الش
رَطِ فيِهِ.4فأَقَاَمَ رَئيِسُ الش ً ذيِ كاَنَ يوُسُفُ مَحْبوُسا ال
اماً فيِ الحَْبسِْ.5وحََلمَُا يوُسُفَ عِندْهَمَُا فخََدمََهمَُا. وكَاَناَ أيَ
ً فيِ ليَلْةٍَ واَحِدةٍَ، كلُ واَحِدٍ حُلمَْهُ كلُ واَحِدٍ كلاِهَمَُا حُلمْا
ــازُهُ  ــرَ وخََب ــكِ مِصْ ِ ــاقيِ مَل ــهِ، سَ ــبيِرِ حُلمِْ ــبِ تعَْ بحَِسَ
جْنِ.6فدَخََلَ يوُسُفُ إلِيَهْمَِا فيِ المَْحْبوُسَانِ فيِ بيَتِْ الس
يْ ــباَحِ ونَظَرََهمَُــا، وإَذِاَ همَُــا مُغتْمَانِ.7فسََــألََ خَصِــي الص
دهِِ، لمَِــاذاَ ذيَـْـنِ مَعَــهُ فِــي حَبـْـسِ بيَـْـتِ سَــي فرِْعـَـونَْ الل
وجَْهاَكمَُا مُكمَْدانِ اليْوَمَْ.8فقََالاَ لهَُ، حَلمُْناَ حُلمْاً ولَيَسَْ مَنْ
عاَبيِرُ. قصُا هِ الت رُهُ. فقََالَ لهَمَُا يوُسُفُ، ألَيَسَْتْ للِ يعُبَ
قَاةِ حُلمَْهُ علَىَ يوُسُفَ وقَاَلَ لهَُ، رَئيِسُ الس 9فقََص.َعلَي
كنُتُْ فيِ حُلمِْي وإَذِاَ كرَْمَةٌ أمََامِي.10وفَيِ الكْرَْمَةِ ثلاَثَةَُ
قضُْباَنٍ. وهَيَِ إذِْ أفَرَْخَتْ طلَعََ زَهرُْهاَ وأَنَضَْجَتْ عنَاَقيِدهُاَ
عِنبَاً.11وكَاَنتَْ كأَسُْ فرِْعوَنَْ فيِ يدَيِ. فأَخََذتُْ العْنِبََ
وعَصََرْتهُُ فيِ كأَسِْ فرِْعوَنَْ، وأَعَطْيَتُْ الكْأَسَْ فيِ يدَِ
لاثَةَُ القُْضْباَنِ فرِْعوَنَْ.12فقََالَ لهَُ يوُسُفُ، هذَاَ تعَبْيِرُهُ، الث
امٍ أيَضْاً يرَْفعَُ فرِْعوَنُْ رَأسَْكَ امٍ.13فيِ ثلاَثَةَِ أيَ هيَِ ثلاَثَةَُ أيَ
ويَرَُدكَ إلِىَ مَقَامِكَ، فتَعُطْيِ كأَسَْ فرِْعوَنَْ فيِ يدَهِِ
مَا إذِاَ ذكَرَْتنَيِ كاَلعْاَدةَِ الأوُلىَ حِينَ كنُتَْ سَاقيِهَُ.14وإَنِ
ً وتَذَكْرُُنيِ عِندْكََ حِينمََا يصَِيرُ لكََ خَيرٌْ، تصَْنعَُ إلِيَ إحِْسَانا
ي قدَْ سُرقِتُْ لفِِرْعوَنَْ، وتَخُْرجُِنيِ مِنْ هذَاَ البْيَتِْ.15لأنَ
ى ً حَت ً لمَْ أفَعْلَْ شَيئْا ينَ. وهَنُاَ أيَضْا مِنْ أرَْضِ العْبِرَْانيِ
هُ ازيِنَ أنَ جْنِ.16فلَمَا رَأىَ رَئيِسُ الخَْب وضََعوُنيِ فيِ الس
ً فيِ حُلمِْي وإَذِاَ داً، قاَلَ ليِوُسُفَ، كنُتُْ أنَاَ أيَضْا رَ جَي عبَ
ثلاَثَةَُ سِلالَِ بيَضَْاءَ علَىَ رَأسِْي.17وفَيِ السل الأعَلْىَ مِنْ
ازِ. واَلطيوُرُ تأَكْلُهُُ ِ فرِْعوَنَْ مِنْ صَنعْةَِ الخَْب جَمِيعِ طعَاَم
ــل عـَـنْ رَأسِْــي.18فأَجََــابَ يوُسُــفُ وقََــالَ، هَــذاَ مِــنَ الس
ٍ ام امٍ.19فيِ ثلاَثَةَِ أيَ لالَِ هيَِ ثلاَثَةَُ أيَ لاثَةَُ الس تعَبْيِرُهُ، الث
قُكَ علَىَ خَشَبةٍَ، ً يرَْفعَُ فرِْعوَنُْ رَأسَْكَ عنَكَْ، ويَعُلَ أيَضْا
الثِِ، ِ الث وتَأَكْلُُ الطيوُرُ لحَْمَكَ عنَكَْ.20فحََدثََ فيِ اليْوَمْ
هُ صَنعََ ولَيِمَةً لجَِمِيعِ عبَيِدهِِ، ورََفعََ ِ مِيلادَِ فرِْعوَنَْ، أنَ يوَمْ
ــنَ ْ ــازيِنَ بيَ  ــسِ الخَْب ــقَاةِ ورََأسَْ رَئيِ ــسِ الس رَأسَْ رَئيِ
قَاةِ إلِىَ سَقْيهِِ. فأَعَطْىَ الكْأَسَْ رَئيِسَ الس عبَيِدهِِ.21ورََد
رَ قَهُ كمََا عبَ ازيِنَ فعَلَ فيِ يدَِ فرِْعوَنَْ.22وأَمَا رَئيِسُ الخَْب
قَاةِ يوُسُفَ بلَْ لهَمَُا يوُسُفُ.23ولَكَنِْ لمَْ يذَكْرُْ رَئيِسُ الس

1Und es begab sich darnach, daß sich der
Schenke des Königs in Ägypten und der
Bäcker versündigten an ihrem Herrn, dem
König  von  Ägypten.2Und  Pharao  ward
zornig über seine beiden Kämmerer, über
den Amtmann über die Schenken und über
den Amtmann über  die  Bäcker,3und ließ
sie  setzen  in  des  Hauptmanns  Haus  ins
Gefängnis,  da  Joseph  lag.4Und  der
Hauptmann setzte Joseph über sie, daß er
ihnen diente; und sie saßen etliche Tage
im  Gefängnis.5Und  es  träumte  ihnen
beiden,  dem Schenken  und  dem Bäcker
des Königs von Ägypten,  in  einer Nacht
einem jeglichen ein  eigener  Traum;  und
eines  jeglichen  Traum  hatte  seine
Bedeutung.6Da nun des Morgens Joseph zu
ihnen hereinkam und sah, daß sie traurig
waren,7fragte er  sie  und sprach:  Warum
seid ihr heute so traurig?8Sie antworteten:
Es  hat  uns  geträumt,  und  wir  haben
niemand,  der  es  uns  auslege.  Joseph
sprach:  Auslegen  gehört  Gott  zu;  doch
erzählt  mir's.9Da  erzählte  der  oberste
Schenke seinen Traum Joseph und sprach
zu  ihm:  Mir  hat  geträumt,  daß  ein
Weinstock  vor  mir  wäre,10der  hatte  drei
Reben, und er grünte, wuchs und blühte,
und seine Trauben wurden reif;11und ich
hatte den Becher Pharaos in meiner Hand
und nahm die Beeren und zerdrückte sie
in den Becher und gab den Becher Pharao
in die Hand.12Joseph sprach zu ihm: Das ist
seine  Deutung.  Drei  Reben  sind  drei
Tage.13ber  drei  Tage  wird  Pharao  dein
Haupt erheben und dich wieder an dein
Amt stellen, daß du ihm den Becher in die
Hand gebest nach der vorigen Weise, da
du  sein  Schenke  warst.14Aber  gedenke
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نسَِيهَُ. meiner,  wenn  dir's  wohl  geht,  und  tue
Barmherzigkeit  an  mir,  daß  du  Pharao
erinnerst, daß er mich aus diesem Hause
führe.15Denn ich bin aus dem Lande der
Hebräer heimlich gestohlen; dazu habe ich
auch  allhier  nichts  getan,  daß  sie  mich
eingesetzt haben.16Da der oberste Bäcker
sah, daß die Deutung gut war, sprach er
zu  Joseph:  Mir  hat  auch  geträumt,  ich
trüge  drei  weiße  Körbe  auf  meinem
Haupt17und  im  obersten  Korbe  allerlei
gebackene Speise für den Pharao; und die
Vögel  aßen aus  dem Korbe  auf  meinem
Haupt.18Joseph  antwortete  und  sprach:
Das  ist  seine  Deutung.  Drei  Körbe  sind
drei Tage;19und nach drei Tagen wird dir
Pharao dein Haupt erheben und dich an
den Galgen hängen, und die Vögel werden
dein  Fleisch  von  dir  essen.20Und  es
geschah  des  dritten  Tages,  da  beging
Pharao seinen Jahrestag;  und er  machte
eine Mahlzeit allen seinen Knechten und
erhob das Haupt des obersten Schenken
und das Haupt des obersten Bäckers unter
den  Knechten,21und  setzte  den  obersten
Schenken wieder in sein Schenkamt, daß
er  den  Becher  re icht  in  Pharaos
Hand;22aber den obersten Bäcker ließ er
henken,  wie  ihnen  Joseph  gedeutet
hatte.23Aber der oberste Schenke gedachte
nicht an Joseph, sondern vergaß ihn.


